
 

 

Γ.  εφέρη, Ελένη 

 Σο ποίημα ανήκει στην ποιητική συλλογή «Κύπρον, ου μ’ εθέσπισεν…» που 

δημοσιεύθηκε το 1955.  Ο εφέρης σημειώνει στην αφιέρωση: «τον κόσμο της 

Κύπρου, μνήμη και αγάπη». ύμφωνα με σημείωση του ποιητή, το ποίημα 

γράφτηκε το 1953, όταν ο ποιητής επισκέφθηκε για πρώτη φορά το νησί.  Η 

Κύπρος το 1953 είναι για το εφέρη ένας τόπος που δεν έχει ακόμη «φθαρεί».  

Είναι το αντίστροφο του «μεγάλου κόσμου», όπως τον έβλεπε ήδη το 1936: «ο 

κόσμος ο δικός μας… ένας κόσμος διαλυμένος, άρρωστος και ναρκωμένος… όπου ο 

άνθρωπος δε βρίσκει πουθενά στέρεο έδαφος να πατήσει παρά στον εαυτό του» (Γ. 

εφέρη, Δοκιμές Α΄ , σελ. 34 – 35), ένας τόπος όπου «το θαύμα λειτουργεί ακόμη», 

επειδή λειτουργεί ο «μύθος».  Αυτός ο μύθος, «τα παλιά πράγματα που ζουν ακόμη, 

ενώ έχουν χαθεί στην άλλη Ελλάδα» σφραγίζουν τη συγκεκριμένη ποιητική 

συλλογή. 

 Διακειμενικότητα: η ποίηση του εφέρη συνδιαλέγεται με τη λογοτεχνική 

παράδοση, ελληνική και ξένη.  Η διακειμενικότητα στη σεφερική ποίηση 

συνίσταται στο να αφομοιώνει ή να στεγάζει το λόγο άλλων συγγραφέων.  το 

συγκεκριμένο ποίημα ο εφέρης «συνδιαλέγεται» με τον Όμηρο, το τησίχορο και 

την «παλινωδία» του και, κυρίως, με τον Ευριπίδη στην τραγωδία του «Ελένη».  

 Μυθική μέθοδος: Η « Ελένη », μαζί με το «Βασιλιά της Ασίνης», την 

«Κίχλη», τη «Μνήμη Β΄», τη «αλαμίνα της Κύπρος» και την «Έγκωμη», είναι ένα 

από τα καλλίτερα μυθικά ποιήματα του ποιητή.  Ο εφέρης χρησιμοποιεί τη 

«μυθική μέθοδο», που διδάχτηκε από τον Σ. S. Eliot και επεξεργάστηκε σχεδόν σε 

όλη την ποιητική του διαδρομή.  ύμφωνα μ’ αυτή την τεχνική, ο ιστορικός χρόνος 

(παρόν) απογυμνώνεται από τα κοινωνικά, ιδεολογικά, πολιτικά χαρακτηριστικά 

του, ενώ ο χώρος διευρύνεται απεριόριστα.  Έτσι ο μύθος συνδέεται εσωτερικά με 

σύγχρονα γεγονότα και καταστάσεις ή με βιώματα και στοχασμούς του ποιητή. 

 Σο ποίημα αρχίζει με το βασικό μοτίβο «Σ’ αηδόνια δε σ’ αφήνουνε να 

κοιμηθείς στις Πλάτρες», που επαναλαμβάνεται άλλες δύο φορές.  Παρόλο που δεν 

πρόκειται για τα λόγια κάποιου άλλου, ο στίχος είναι μέσα σε εισαγωγικά, πράγμα 

που υποδηλώνει τον καθοριστικό ρόλο του στο ποίημα.  Ο ποιητής απευθύνεται 

στο αηδόνι άλλες τέσσερις φορές: «αηδόνι ντροπαλό», «Αηδόνι ποιητάρη», «Αηδόνι, 

αηδόνι, αηδόνι» και «Δακρυσμένο πουλί».  Σο μοτίβο του αηδονιού, που ο εφέρης 

χρησιμοποιεί για να συνδέσει τα υποθέματα του ποιήματος μεταξύ τους, το 

εμπνεύστηκε από το πρώτο στάσιμο της τραγωδίας του Ευριπίδη, «Ελένη» (στ. 

1106 – 1110): 

Εσένα που μέσα στα σκιερά 

ωδεία των δέντρων 

τραγουδάς θα επικαλεστώ,  

εσένα αηδόνι ποιητή,  

αηδόνι δακρυσμένο. 

Σο αηδόνι επικαλείται, λοιπόν, ο ποιητής, όπως και οι σκλάβες της Ελένης, 

ως συμπαραστάτης στην προσπάθειά του να διατηρήσει την πνευματική του 

εγρήγορση μέσα σε μια νύχτα αγρύπνιας και να ανασύρει ξεχασμένες αναμνήσεις 

από τα βάθη του μυαλού.   

 Πραγματικά, από τον τρίτο στίχο αρχίζει να διαφαίνεται η επίδραση του 

αηδονιού στη συνείδηση του ποιητή.  Παράλληλα με τη δική του φωνή ( ο ποιητής 

αισθάνεται εξόριστος, επειδή ζούσε, λόγω επαγγέλματος, μακριά από την πατρίδα) 

ακούγεται και η φωνή του Σεύκρου, που γνωρίζει ότι δεν πρόκειται να ξαναδεί 



 

 

την πατρίδα του.  Σο κελάηδημα του πουλιού ανασύρει στην επιφάνεια 

συγκεχυμένες εικόνες από το παρελθόν (στ. 7).  Η φωνή του μυθικού Σεύκρου 

ανακαλεί μια συγκλονιστική εικόνα του τρωικού πολέμου, παρουσιάζοντας στο στ. 

8 την αναστάτωση των γυναικών των ηττημένων Σρώων, που πουλήθηκαν δούλες.  

Ο στίχος μπορεί να διαβαστεί και ως αναφορά στην τραγωδία «Ελένη», όπου ο 

χορός αποτελούνταν από σκλάβες παρτιάτισσες ή στην υποδουλωμένη εκείνη την 

εποχή Κύπρο. 

 Από το στίχο 11 κι έπειτα κυριαρχούν οι αναμνήσεις και οι στοχασμοί του 

Σεύκρου.  Κοινή μοίρα του μυθικού ήρωα με τον ποιητή: πολεμικές περιπέτειες, 

απομάκρυνση από την πατρίδα.  Μέσα από τις αναμνήσεις αυτές αναδύεται το 

βασικό θέμα του ποιήματος: η δυνατότητα του ανθρώπου να συνειδητοποιήσει την 

πραγματικότητα (στ. 20).  Η μετάβαση από το ένα θέμα στο άλλο εξασφαλίζεται με 

το φεγγάρι. 

 Σο φεγγάρι κρύβει τα σύμβολα του πολέμου και με την ομορφιά του εξαπατά 

τους ανθρώπους, που νομίζουν ότι ζουν σε περίοδο ειρήνης.  Όμως δεν μπορεί ν’ 

αλλάξει την πραγματικότητα και ο Σεύκρος, εξόριστος στη αλαμίνα της Κύπρου, 

αναρωτιέται γεμάτος αγωνία: «που είν’ η αλήθεια;» και προβληματίζεται πάνω στις 

δικές του ευθύνες: «ήμουν κι εγώ στον πόλεμο τοξότης».  Σο ίδιο κι ο ποιητής που, 

ως διπλωμάτης καριέρας, γνώριζε πολλά για το παρασκήνιο του Β΄ Παγκόσμιου 

και τον Εμφύλιο, αλλά δεν μπορούσε ν’ αντιδράσει.  

 Σο φεγγάρι που αλλοιώνει την πραγματικότητα και ο προβληματισμός 

σχετικά με την αλήθεια προετοιμάζουν το έδαφος σχετικά με το θέμα του δόλου 

και της απάτης.  Από τη αλαμίνα της Κύπρου μεταφερόμαστε στην Αίγυπτο, όπου 

οι σκλάβες της Ελένης θρηνούν για τη χαμένη τους πατρίδα.  τους στ. 32 – 37 

κυριαρχεί η λεπτομερειακή περιγραφή της αληθινής Ελένης, που αποπνέει 

αισθησιασμό και ζωντάνια.  Πρόκειται για το γοητευτικό αποτύπωμα του ιδανικού 

που παρασύρει τους ανθρώπους στον πόλεμο και το θάνατο.  το στ. 40 

αντιπαρατίθεται το εξαϋλωμένο είδωλο, που δεν μπορεί να κινήσει τις αισθήσεις, 

αλλά αφυπνίζει τη συνείδηση και το στοχασμό και αποκαλύπτει τη φοβερή 

πραγματικότητα: οι άνθρωποι πολεμούν και σκοτώνονται άδικα.  Πίσω από το 

μύθο της Ελένης ξεδιπλώνεται η πνευματική Οδύσσεια του Σεύκρου – ποιητή, 

που, έχοντας συνειδητοποιήσει την απάτη αναζητά την αλήθεια στο ρόλο των 

θεών. 

 Η θέση του αφηγητή απέναντι στο δόλο των θεών δεν είναι σταθερή: 

ξεκινάει από τη μοιρολατρία (Έτσι το ‘θέλαν οι θεοί) και καταλήγει στο ερώτημα 

«τ’ είναι θεός; τι μη θεός; και τι τ’ ανάμεσό τους;».  πρόκειται για ένα ερώτημα με 

διαχρονικό χαρακτήρα, καθώς πρόκειται για μετάφραση σχετικού στίχου από την 

τραγωδία του Ευριπίδη.  το ερώτημα αυτό οδηγείται έχοντας αποτυπωμένα στη 

συνείδησή του τ’ αποτελέσματα του δόλου των θεών: ο Σεύκρος τη γνώση πως ο 

Σρωικός πόλεμος έγινε «για ένα πουκάμισο αδειανό, για μιαν Ελένη» και ο 

ποιητής  τη γνώση πως το τέλος του Β΄ Παγκόσμιου απέδειξε πως η ελευθερία και 

η δικαιοσύνη  είναι λέξεις χωρίς περιεχόμενο.  Ωστόσο, ο απολογισμός του 

πολέμου δεν είναι αρκετός για να οδηγήσει τον Σεύκρο στην εξέγερση.  Όταν όμως 

αντιλαμβάνεται ότι ανάμεσα στους αδικοχαμένους είναι κι ο αδελφός του, τότε τον 

πνίγουν η αμφισβήτηση και τα αναπάντητα ερωτήματα (στ. 51 – 52) 

 Σο μοτίβο των αηδονιών στο στ. 53 μας επαναφέρει στην Κύπρο και στο 

παρόν.  Ο Σεύκρος και ο ποιητής ταυτίζονται και οι ιστορίες τους συναιρούνται σε 

μία.  Ο Σεύκρος φτάνει στο νησί εξόριστος, υπακούοντας στις προσταγές των θεών 



 

 

με τις αναμνήσεις ενός πολέμου μυθικού.  Ο εφέρης έρχεται με τις μνήμες του Β΄ 

παγκόσμιου πολέμου, τη διάψευση των ιδανικών που πρόβαλλαν οι νικητές και 

την αγωνία για την τύχη της Κύπρου. Που ετοιμαζόταν να εξεγερθεί κατά των 

Άγγλων.  Και οι δυο μαζί αναρωτιούνται αν είναι αλήθεια πως ο μύθος για το 

είδωλο της Ελένης είναι αλήθεια, αν οι άνθρωποι δε θα παρασυρθούν ξανά από τις 

απάτες των θεών, αν δε θα τύχει ξανά να μάθουν οι άνθρωποι πως πολέμησαν και 

θυσιάστηκαν για ένα άπιαστο ιδανικό.  Σο τελευταίο ερώτημα διευρύνει το χώρο 

και το χρόνο και δίνει στο ποίημα καθολικό χαρακτήρα. 

 Πίσω από τη φωνή του Σεύκρου, τις κλιμακούμενες υποθέσεις των στίχων 

57 – 58 και τον υπαινιγμό ότι οι άνθρωποι πάντα θα παρασύρονται και θα 

πολεμούν για ανέφικτα ιδανικά κρύβεται η αγωνία του ποιητή για την επικείμενη 

εξέγερση των Κυπρίων με στόχο την αυτοδιάθεση του νησιού, ο φόβος ότι θα έχουν 

κι αυτοί την ίδια τύχη με όλους τους λαούς που αγωνίστηκαν για «ένα πουκάμισο 

αδειανό». 

 Σεχνική: Σο ποίημα είναι αφηγηματικό.  Ο ποιητής δανείζεται το 

προσωπείο του Σεύκρου συνδέοντας το παρόν με το παρελθόν και αποδίδοντας την 

τραγικότητα της σύγχρονης πραγματικότητας.  Φρησιμοποιούνται οι 

προσφωνήσεις στο αηδόνι, ο αφηγηματικός μονόλογος γεμάτος από τον απόηχο 

θρήνων και αναπάντητων ερωτημάτων, η συνειρμική τεχνική, δηλαδή τα θέματα 

ξεπηδούν το ένα από το άλλο, η σκέψη και ο στοχασμός μετατοπίζονται στο χώρο 

και το χρόνο.  Έτσι ο συνειρμικός μονόλογος του Σεύκρου – ποιητή παίρνει 

δραματικό χαρακτήρα (δραματικός μονόλογος) 

 Υανερή είναι η συμβολική χρήση του λόγου.  Ο ποιητής χρησιμοποιεί τους 

αρχαίους μύθους για να δημιουργήσει προσωπικά σύμβολα: η Σροία συμβολίζει το 

μάταιο αγώνα για τα ιδανικά, η Ελένη το απατηλό ιδανικό που εξωθεί τους 

ανθρώπους στους πολέμους, οι Πλάτρες και η Κύπρος τη ζωή των ανθρώπων και τη 

μοίρα της ανθρωπότητας, οι αστερισμοί του Σοξότη και του κορπιού τον πόλεμο. 

 τιχουργία: ο στίχος είναι ελεύθερος, ανομοιοκατάληκτος, αλλά έχει 

εσωτερικό ρυθμό που εξασφαλίζεται από τις επαναλήψεις.  Από την παραδοσιακή 

ποίηση διατηρείται μια αίσθηση ιάμβου στο στίχο «Σ’ αηδόνια δε σ’ αφήνουνε να 

κοιμηθείς στις Πλάτρες». 

 Γλώσσα – Ύφος:  Η γλώσσα του εφέρη είναι δημοτική, θερμή, 

κουβεντιαστή με τόνους εξομολογητικούς.  Αξιοσημείωτη είναι η λειτουργία των 

επιθέτων και των μετοχών που υπογραμμίζουν το συναισθηματικό κόσμο του 

ποιητή.  Ο δραματικός χαρακτήρας του ποιητικού μονόλογου και ο φορτισμένος 

λόγος δίνουν στο κείμενο ύφος στοχαστικό και διδακτικό. 

 Δάνεια από την αρχαία τραγωδία:  

I. Οι δύο κεντρικοί μύθοι του Σεύκρου και της Ελένης 

II. Ο δραματικός μονόλογος 

III. Σο ιδεολογικό επίπεδο σχετικά με την αντίληψη για το ρόλο και τη δύναμη 

της μοίρας 

IV. τίχους από την «Ελένη» του Ευριπίδη μεταφρασμένους 

V. Σο μοτίβο του αηδονιού από το πρώτο στάσιμο της ίδιας τραγωδίας. 

 

 

 

  
 



 

 

 

 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 

 

Να μελετήσετε στα παρακάτω ποιήματα τη λειτουργία του ίδιου συμβόλου, 

της Ελένης: 

I. Μύθοι και Ελληνική ιστορία, συχνά ίδιοι κύκλοι,  

Μύθοι και Ιστορία, όπως κλίμακες της θάλασσας. 

Μέσα τους όλα τα ερωτήματά μου και απορίες αιχμής: 

«Ώστε τέτοιος ο Σρωικός πόλεμος για ένα άδειο ρούχο;» 

«ίγουρα ο πρώτος εμφύλιος των Ελλήνων, εμάς» 

«Γι’ αυτό τόσο σκληρός, τέτοιας καταστροφής το τέλος;» 

Καταμεσής στο πέλαγος ανακαλώ την ίδια τραγική κραυγή: 

«Εξαιτίας σου, ποίηση, καίγεται ακόμα η Σροία». 

Ι. Δεπούντης, Ποίηση μετέπειτα‧  αλλά ποια η χώρα της; 

II. Κι αν ήταν άδειος ίσκιος πλανερός, ας είναι βλογημένος‧  
Γη’ απηόλ ηνλ ίζθην εκείο παιέςακε θαη πιάηπλελ ν 

λνπο καο,  

Γερέψαν τα κορμιά, γυρίσαμε στην ποθητή πατρίδα 

Κι ήταν γιομάτα περιπλάνησες τα φρένα μας κι αντρεία 

Και τα καράβια μας ξεχείλιζαν ασήκωτα λεβέτια, 

χρυσά σκουτιά κι ανατολίτισσες πολύ γλυκές γυναίκες. 

Η γης όλη μου φαίνεται, ασκητή, σα νιολουσμένη Ελένη, 

Πέπλα φοράει με ξόμπλια θάλασσες και ξενιτιές και κάστρα…. 

Νίκου Καζαντζάκη, Οδύσσεια, Ω, στ. 966 - 973  

III. Ακέρια μες στα στήθη μας μαζώχτηκε η πατρίδα‧  
θη έξγν ηεο, ιόγνο, όλεηξν βαζεηά ηνπο αληερεί,  

σαν από δόρυ ορμητικό, βογκώντας μιαν ασπίδα 

που πίσωθέ της άγρυπνη παραφυλάει ψυχή! 

Άγγελος ικελιανός, Λυρικός Βίος, Γ΄, σελ. 58 

IV. Είμ’ η Ελένη‧  από του Ήλιου 

την πηγή χυμένη εγώ,  

το χρυσόνειρο είμαι του Ήλιου 

και στον Ήλιο, εκεί γυρνώ‧  

γύρω μου, όχι‧ ζε είδσιό κνπ 
ζεόπιαζην νινδσληαλό 

ζενί θαη ήξσεο γύξσ αςήθεζαλ 

πόιεκν θαη ραιαζκό. 

¨Όρη εκέλα!  Τνλ ππέξθαιν 

λπρηαηαλεβαζκέλν ίζθην κνπ 

ζε γε θαη ώξα ζηνηρεησκέλε 

πήξε ηαίξη ν γόεο Κηκκέξηνο‧ 
είκ’ ε αλέγγηρηε θ’ ε αράιαζηε, 

θ’ ε άθηαζηε.  Καη είκ’ ε Ειέλε 

Κσζηήο Παιακάο, Άπαληα 

V. Σώρα ξεχνώ τα πιο γνωστά μου ονόματα ή τα συγχέω μεταξύ τους‧  
Πάξηο, Μελέιανο, Αρηιιέαο, Πξσηέαο, Θενθιύκελνο, 

Τεύθξνο,  



 

 

Κάζησξ θαη Πνιπδεύθεο –νη αδειθνί κνπ, εζηθνιόγνη‧ 
απηνί, λνκίδσ,  

έγηλαλ άζηξα –έηζη ιέλε, -νδεγνί θαξαβηώλ‧ - Θεζέαο, 
Πεηξίζνπο, 

Αλδξνκάρε, Καζζάλδξα, Αγακέκλσλ, - ήρνη, κόλνλ ήρνη 

ρσξίο παξάζηαζε, ρσξίο ην είδσιό ηνπο γξακκέλν ζ’ έλα 

ηδάκη,  

ζ’ έλαλ κεηάιιηλν θαζξέπηε ή ζηα ξερά, ζη’ αθξνγηάιη, 

όπσο ηόηεο 

κηαλ ήζπρε κέξα κε ιηαθάδα, κε πνιιά θαηάξηηα, όηαλ ε 

κάρε 

είρε θνπάζεη, θαη ην ηξίμηκν ησλ βξεγκέλσλ ζθνηληώλ 

ζηηο ηξνραιίεο 

θξαηνύζε ηνλ θόζκν ςειά, ζαλ ηνλ θόκπν ελόο ιπγκνύ 

ζηακαηεκέλνλ 

κέζα ζ’ έλα θξπζηάιιηλν ιαξύγγη – θ’ έβιεπεο ηνλ 

θόκπν λα ζπηζίδεη,  

λα ηξέκεη 

ρσξίο λα γίλεηαη θξαπγή, θαη μαθληθά όιν ην ηνπίν κε 

ηα θαξάβηα, 

ηνπο λαύηεο θαη ηα’ ακάμηα, βνύιηαδε κέζα ζην θσο θαη 

ζηελ αλσλπκία. 

Γηάλλεο Ρίηζνο, Ειέλε 

VI. Περπάτησα έξι μέρες ώσπου να ‘ρθω 

στην πύλη αυτού του παλατιού. 

Ήθελα ν’ αντικρύσω μιαν φορά εκείνη 

που η ομορφιά της θόλωσε τα φρένα 

τόσων παλικαριών και γέμισε με θρήνους 

τις χώρες της Ελλάδας και την Σροία. 

Βαρέθηκα πια να μετρώ τις μέρες 

που σέρνομαι εδώ γύρω.  Δούλες πονόψυχες 

μου δίνουν πότε – πότε λίγο φαϊ  

και δούλοι βλοσυροί με διώχνουν, με χτυπούν με τα ραβδιά τους. 

Μα εγώ όλο και ξαναγυρίζω προσδοκώντας 

να ιδώ τον ήλιο που θα μου θαμπώσει τα μάτια. 

ήμερα το πρωί δε βάσταξα 

και ρώτησα την πιο γριά υπηρέτρα 

γιατί δε βγαίνει η Ελένη απ’ το παλάτι 

να λάμψει η πόλη, να χαρούν οι ανθρώποι 

το θείο δώρο της μορφής της.  Γέλασε 

εκείνη ένα στριγγό κακόηχο γέλιο 

και μου ‘πε: «Ποιαν Ελένη θέλεις 

να δεις;  ’ ένα δωμάτιο με κλειστά 

τα παραθύρια, δίχως τους καθρέφτες της,  

μακριά απ’ τον κόσμο, ζει μια γυναίκα 

όμοια με μένα.  Άσπρα μαλλιά, στόμα 

ξεδοντιασμένο, σακουλιασμένα μάτια 

δίχως λάμψη, κι η σάρκα πλαδαρή, νερου- 

λιασμένη.  Έξω δε βγαίνει 



 

 

και κανένα πια δε θέλει να δει.  Εγώ μόνο 

μπαίνω στο μισοσκότεινο δωμάτιο 

και τη φροντίζω. 

Ξένε, δε συλλογίστηκες 

αν πόσα χρόνια να ‘χουν περάσει 

Απ’ όταν άρχισε ο πόλεμος της Σροίας.» 

Γ. Μανουσάκης, πασμένα αγάλματα και πικροβότανα. 

ΣΙΡΙΓΩΣΗ ΕΒΑΣΟΤΛΑ, ΠΕ2 

 

 
 


